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ANCTPaKT: Ja3uKOT € CPeICTBO 32 KOMyHHUKAIHja Mery JTyreTo, M CIIyXKH 3a
pa3MeHa Ha [TOJaTOLH, MUCJICHa U UieH, 0e3 pa3iiuKa Jajli ce IpeHecyBa JUPEKTHO
O]l YOBEK Ha YOBEK WJIM MHIUPEKTHO MPEeKy MeauyMuTe. TakBaTa KOMYyHUKaIdja
MOJKE J]a C€ OJIBUBA HEMpEYHO, JTOKOJIKY cTaHyBa 300p 3a KOMyHHKamuja Mery
TOBOPHUTENH HA UCT ja3UK, WK CO MOTEIIKOTHH, KOTa CTaHyBa 300p 3a TOBOPUTEININ Ha
Pa3NMUYHU ja3ulM Mel'y KOW Ha MOcpelieH MM HENOCPeAeH HauuH ce IMpeHecyBaat
CJIEMEHTH O]l €THUOT CHCTEM Ha APYTHOT. [IpeHecyBameTo Ha eJIeMEHTUTE JOBEAyBa
IO CUCTEMCKU IMPOMEHH KOM MOXAaT Na OMgaT KOHBEPIeHTHH, IITO MoApaz0oupa
“olpeneH CTENEH Ha JIBa OJIBOCHU cUcTeMa’. TakBHOT IpOLEC Ha MPEHECYBAE Ha
CIIEMEHTHUTE OJ1 €/ICH JI0 IPYT CHCTEM ce HapeKyBa NpeBeayBame. [IpeBenyBameTo e
KOprCcHa paboTa 3aToa IITO UM J03BOJIYBa Ha IyT'eTO Jla ce pa3dupaar mery cebe nako
HE TW TO3HaBaaT ja3uIMTe Ha Apyrute nyre. Jlyfero oTcekoramr cramyBajieé BO
KOHTAKT €[HH CO JIPYTH, HO JICHEITHUTE CPE/ICTBA 32 KOMYHHUKaIHja (0110 00OMYHUTE,
O0uno MHGOPMALMCKUTE MATHINTA) HAMETHYBaaT MOTpeda O PEYHCH CEKOjIHEBHO
OIMIIITEHE CO JTyre KOM 300pyBaatr IPYTH ja3WIy IITO HE MOXKEJIO HH J1a C€ 3aMUCIH
npen efeH Bek, Ha npumep. OTTyka Mmpousierysa u morpedara oll U3ydyBame Ha
MOBEKe CTPAHCKU ja3WllM, Kako MPOH3BelyBal-¢ Ha MOBEKEe KaJApH oj objacra Ha
npeBeayBadn/ ToJIKyBaun. TokMy oBaa audepeHIHjalija Ha IpeBe yBad U TOJIKyBad
€ MpeIMeT Ha OBOj TPYA.

Kayunu 300poBH: jasuk, KOMYHHUKAIMja, TMPEBEIyBamkE, TOJKYBAHE,
€KBHBAJICHIIH] .

Language is a mean of communication between people and is used for data
exchange, opinions and ideas, without any difference whether it is transferring
directly between people or through the media. If the communication is between
speakers of same language then it is freely and if it is between speakers from different
language areas who transfer elements from both languages then it has some
difficulties. Transfer of the elements leads to systematic changes which can be
convergent and this means ‘certain level of two different systems’. That kind of
transferring process of the elements from one to another system is called translation.
Translation is useful thing because it allows to people to understand each other
although they do not know the languages of other people. People has always
contacted between themselves but today’s means of communication (whether the
usual one, or the informational one) implies a need of everyday communication with
people who speak other languages that was unimaginably before a century. This is
the reason for the need of studying more foreign languages and producing more
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teaching and translators stuff. The differentiation between the translator and
interpreter is the goal of this paper.

Key words: language, communication, translation, interpreting,
equivalence.

Ja3n4HOTO MHTEpIpeTHpame WIN TOJKYBAmhe € MHTEJICKTyalHa aKTHBHOCT
Ha MTOE€THOCTaBHA KOMYHHKAITHja CO TOBOPEHUOT ja3WK FIIM ja3WKOT Ha 3HAIM, U TOa
CUMYJITAaHO H KOHCEKYTMBHO Mely [IBeé WM TIOBeke YNOTpeOeHH ja3ulu.
OyHKIIMOHATHO, HHTEPIPETUPABETO M TOJIKYBAaETO HE MOXKAT Ja ce M3eIHadaT
Merycebno. Bo mpodecronamHara cmucia Ha 300pOT, HWHTEPIPETHPAHETO ja
MOKa)KyBa IOjaBaTa Ha IOEJHOCTaByBamkbe Ha (opMaTa Ha KOMYHHKalUja WU
jasumuyHaTa (hopMa BO CBOJOT €KBHBAJICHT, WJIM NPHUOJIMKEH SKBHBAJICHT, U TOA BO
npyra jasudHaa Gopma. ToNKyBamkeTO ro MOKaKyBa CAMHOT UCXO/, a IPUTOA J1oara 10
MPETOYyBamhETO HA TOpaKaTra BO TOBOP, ja3UKOT HA TIyBOHEMHTE, MHMCMEHUOT, Ha
BepOATHUTE 3HAIM WK ApYyTH jasuuHu popmu. CeTo Toa € MHOTY Ba)KHO, CO LIEN Ja
ce m30erHaT HemopaszOMpamaTa. BCyIIHOCT, TONKYBa4oT € IJHUYHOCTA, KOja TO
NPETOoYyBa, MPEBETyBa H3BOPHUOT ja3UK BO ja3HKOT Lell. 3ajadara Ha TOJIKYBadoT €
Jla T TIPEBEJIe YCHO CHTE CEMAHTHYKU CJIEMEHTH (TOHOT M COAPKHHATA) M CEKOja
Hamepa 1 YyBCTBO Ha TIOpaKara, IITO ja JaBa TOBOPHUTEJIOT Ha TOBOPHUOT ja3yK U Taa
Tpeba Ja ce mpeHece Ha CyIIaTelInTe, 3HaYl Ha ja3ukoT 1en. [loceOHaTa ynmora Ha
MpeBeyBadyoT BO OIIITECTBOTO € BEIITO OMHUIIAHA BO €ICH €cej, HANWIIaH O]
Wrnamm Kpacunkuj — “nonckuot Jla ®onten”, Apxuenuckon Ha Ilojicka, moer,
SHIUKJIONIETUCT, aBTOP Ha MPBHOT IOJICKA POMaH, U MpeBeayBad o GpaHIyCKH U
rpuku: ,,[IpeBeyBameTo ... € BCYITHOCT YMETHOCT HCTOBPEMEHO JI0CTOjHA 32 ITOYHT
W JIoCTa TElIKa, M 3aToa He € TPYJOT M CyJOWHaTa Ha eTHOCTABHUOT yM; Tpeba na
Ouie IpaKTUKYBaHO OJ] CTpaHa Ha OHUE KOW CAaMHTE Ce CIIOCOOHHM J1a OMIaT akTepH,
Kora Ke ja BWJaT IorojeMa KOPUCT BO INPEBEIyBamke HA TYFUTE Jejia OTKOJKY Ha
CBOWTE, U ja CMETAaT 3a MOBa)KHA yCJIyraTa IITO ja Jiajie 3a CBojaTa 3eMja, 0J1 HUBHATa
COTICTBEHA ciaBa.‘

Ilokpaj Toa mTO MOXAaT Ja ce KOpUCTAT MeryceOHO, TOJIKYBamETO H
MPEeBEyBambETO HE CE CHHOHUMM, CETaK THE Ce OJJHECYBa HAa YCHHOT M MHCMEHHOT
MPEBOJT HAa HEKOE OJIPE/ICHO 3HAYCHE Mery JiBa jasuka. TOJKYBameTO ce cpekaBa BO
BHUCTHHCKOTO BpEMe, BO CETalllHO BpeMe- ¥ pUToa (GU3ndKH (3HAYHU HAa JIHIE MECTO),
CHHMEHO Ha TeJICBH3Hja WM PeaTM3UPaHo Mo TeIeOoHOT- ¥ TOa Ha OJjpe/ieHa Ipyra.
Cute oBHE yCIyTH TOJKYBayOT MOXKE Ja M peanusupa co nmaptHep wim cam. Of
Jpyra cTpaHa, IaK, MPEBEAYBambETO € MPEBENYBABE WIHM NMPETOUYBalkEe Ha HEKOE
MUCIIEHE 0J] MMCMEHa Ha mucMeHa (opMa (IMUIIaHo, CHUMEHO Ha KaceTa, 3HaK) Ha
HEKOj JpyT ja3uk. [IpeBeyBadoT Ma BpeMe U MPHCTAI J0 IPYTU U3BOPH (PEUHUIIH,
rjiocap " ci1.) 3a Ja Jajie BEpOJOCTOCH, BUCTUHCKH M TOYECH MPEBEICH TOKYMEHT,
OJTHOCHO TIpeBOoJ. MHOTy dYecT, HenpoQecHOHaleH M HEYCIeNIeH KOHIENT Ha
TOJKYBAmk-ETO € KOTa Ce TOJIKYBa 300p 10 300p, 3Ha4M KOTa ce YIIoTpeOyBa UCTa TaKBa
CHHTaKca Ha IpeBeIyBameTo. Toa e HeMpakTUIHO, Ouiejku OYKBaJIHO TOJKYBamk-E Ha
ropakaTa Ha ja3uKOT M3BOp OM OWJI HEJOrM4YeH M HepazOpaH Oj CIIylaTrejoT Ha
jasukor 1en. Ha mpumep, dpasu on mmnaHcku ja3uk: Esta de viaje, OykBaiHO oBaa



(pa3a Ou ce mpeBena Ha aHTIUCKUOT ja3uwk Kako: Is of voyage (0e3 3Hademe BO
AHIJIMCKUOT ja3WK), aMa BO OBOj CIy4aj BEpPEH, TOUYECH W MPELH3eH MPEBOJA CO TOa
3Haueme 0u omn ‘He/She/You is/are travelling” or ‘He/She/You is/are out of town’
WJIH ,,TOj/Taa/Tu matyBa(I)" Wi ,,T0j/Taa/TH HE €/CH BO TPajioT, Ha TEPMAHCKH OU ce
TIpeBesia Kako, Ha TepMaHCKU Ou ce mpeBena kako: ‘Er/Sie/Es reist’. wm ‘Er/Sie/Es
macht eine Reise. ’ unu ‘Er/Sie/Es ist unterwegs.’ Ilenoro 3Haueme, TOHOT U CTHIIOT
Ce HajBAKHU BO OBOj CIIy4aj, a HE CHHTAaKCcaTa Ha N3BOPHUOT ja3uK.

3a pasznaMka Of IpeBEelyBameTO, TOJIKYBameTO Tpeba na Oujae Ha eleH
HOoroJieM CTaHaapA Ha npeuusHocT. Kaj mpeBenyBameTo MMa HOBEKE BpeMe 3a
pa3MuCIyBame U MOKHOCT Ha 3aMEHa Ha CeKoj 300p MM pedeHuna mpex 1a My ce
Jaze Ha KIMEHTOT KpajHHOT IpeBeleH TeKCT. TOoJKyBadyoT ce oOMIyBa BO CEKOe
BpEMC J1a MOCTUTHE ITPCHU3HOCT, aMa MOKEC Jia UCIIYIITH HCKOU ACTaJIv, ITOJAaTOIU Ha
OPHUTHHAITHHOT (M3BOPHHOT) TOBOP M TPH TOJKYBAHETO J1a C€ M30CTABH HEIITO BO
jasukot men. Toa ce mpaBu mpes ce Kora TOBOPUTENOT 300pyBa MHOTY Op30 HITH
HaOpojyBa noBeke padboTu Oe3 MpaBemke Ha May3a.

I[Tpu TONKYBambETO BO CYJ HE € I03BOJICHO HCIYIITamhe Ha HHpOpMAaIHja o/
W3BOPHHUOT ja3WK, ce €IHO KOJKY Op30 300pyBa M3BOPHHOT TOBOPHUTEN, OHIEjKH
NpPEIM3HOCTa 32 TOJKYBAaUUTE HE € CaMO MNPUHIMUI TYKYy M 3aJ0JDKHTEITHOCT.
MeHyBameTO Ha Iypu camo elIeH 300p BO OCHOBHHMOT HAYMH MOXE IICIOCHO 72
JIOBEJIe JI0 MOTPEIIHO pa3dupame Ha GakTure. HajBaxxHUOT (hakTop 3a Toa HMBO Ha
NPEIM3HOCT € yrnoTpeda Ha TUM OJ1 JIBa WM MOBEKEe TOJKYBayM M TOA 3a BpeMe Ha
€lICH MOJIOJIT TPOLIEC, CO €JIeH aKTHBEH TOJKYBa4 M BTOPHOT KAaKO HAATIeIyBad 3a
HOroJiemMa Mper3HOCT.

Honro BpeMe nocroena uiy3ujaTa AeKa TOJIKYBAHkETO € caMo pa3Oupame Ha
ja3WYHUTE 3HAIM U HUBHO 3aMeHyBame co Apyru 3Hauu. Ceneckosud (1991:37) Benu
JieKa € IIUPOKO 3acCTalleHO MUCICHETO OTH MPOLECOT Ha TOJKYBamkbe € YHCT
JEKOJIMPAYKH MPOIIEC U OTH 300pOBHUTE WM pEUEHUYHHUTE JETIOBU NIOCEIyBaaT CBOU
MapTHEPH BO JPYTUTE ja3WIH, I1a MOXAT Jja ce IIPETBOpaar, Kako IITO TepPMaHCKHOT
300p ,,fiinf* rmacu ,,cinq* Ha dpanIycKu wim ,,five” Ha anrucky . Ho, TONKyBaukroT
MpoIIeC BO CYIITHHA 'O OBO3MOXKYBaaT MHOTY MOCJIOXKEHHU OTepalyi, KO Ha4aTHO
Ce 0JIBUBaaT BO paMKHTE Ha JBe (ha3u: perenTrBHA (pereriiyja Ha 10jJOBHAOT TeKCT)
Y TIpoAyKTHBHA (Tpoayknurja Ha nenHuot tekert) (Kayr 2002:62), mery xon HeMa
CTPOrO pasrpaHHYyBam-E’.

PenentuBHata (hasza ce ofHEeCyBa Ha BOCIIPUEMAHETO Ha TEKCTOT IITO Tpeda
Jla ce TOJKYBa M TH omdaka CIylameTo M pa3dupameTo, a Mmapajie;lHo CO Toa U
aHAJIM3UPAKHETO U MEMOPHPALETO Ha IpuMeHUTe HHpopMannu. [Ipu ciaymamero Ha
TEKCTOT CE BPIIU MIPEHECYBamhe Ha aKyCTUYHHUTE CUTHAJIM IITO AOILIE O YBOTO, CO
MOMOIII Ha HEPBUTE JI0 MO30KOT, KaJIe IIITO [T0TOA Ce BPIIH aHAIN3aTa, a pa30UPameTo
¢ MHOry nocioxeH nporec. Kayir (2002:71) Bo Bpcka co pa30oupameTo cMeTa JeKa

2 Kupxxodp (1977:282) nokpaj peuentuBHaTa M NpoAaykTuUBHaTa gasa (koja Toj ja
HapekyBa casa Ha PEKOHCTpyKuuja), ja m3genyea kako nocebHa u ¢asata Ha
npekogupare (repm. Umschlisselungsphase).



YOBEKOT T'M UACHTU(HUKYBa 300pOBUTE U HUBHUTE MEI'yCEOHM BPCKU (BO PEUESHHUIIN,
CErMEHTH OJ1 TSKCTOBH, IICJTU TCKCTOBH) U JICKa TH TIOBP3yBa CO3HAHUjaTa 32 TEKCTOT
CO BOHja3MYHAaTa PEaHOCT KOja ce OrJieAyBa BO TEKCTOT, & KOH KOja Mpunaraar u
M3J1aradyoT Ha OPUTHHAJIOT M aJIPECaTOT Ha ja3UKOT-TIeI.

Pasbupamero € HHAWBUAYATHO U 3aBUCH O TIOBeKe (pakTOpH: XOPU30HTOT Ha
WCIpakadoT M Ha MPUMadoT, HUBHOTO ja3WYHO TIO3HABAKE, CHUTyalHjaTa M
kouTekcToT (Leprep, kaj Hopa 1991:100). Xepman (1981:131) Benu: 3Haumn, MOXKHO
€, a BO IIpakca € ¥ BOOOMYACHO, Pa3INUHUTE PEUUIUEHTH Ja To "pa3oupaar” UCTHOT
TEKCT Ha pa3inyeH HauuH. Pa30oupameTo e KpeaTnBeH U KOHCTPYKTHBEH YHH KOj ja
HaaMHUHYBa uHbOpMaIMjaTa, Koaupana Bo uckasor. (ES ist also durchaus moglich
und in der Praxis der Normalfall, dass verschiedene Textrezipiente denselben Text
verschieden ,,verstehen“. Verstehen ist ein schopferischer, konstruktiver Akt, der

immer iiber die in der Auferung selbst kodierte Information hinausgeht.)

Pa3Oupamero Ha TOJNKYBAa4OT C€ pas3iuKyBa OJ OOMYHOTO pa3dHpame.
TonkyBadoT pa3dbupa Op30, HHTYUTHBHO, CEJIEKTHBHO, CO A0BepOa H 1erecoodpasHo.
Toj ja pa3bupa cMucnaTa Ha KaXKaHOTO BO IEJIMHA U CEKOTall BO HEj3WHOTO KyJITYPHO
U CUTYAIUCKO OMKPYKYBambe, MOTIUPAjKU ce Ha M3BECHH acOIMjalluH O] HICKYCTBOTO
U peangHocTa. ToJKyBa4OT HE MOKE J1a TO pa3depe cekoj 300p, 3aToa IMITO HUTY €ICH
YOBEK He ro pa3dupa cexoj 300p HATY BO MajUYMHHOT ja3HK, TIa MHOTY Y€CTO, U TOA CO
rOJIeM PU3HK, MIOTOTyBa KOTa Ke HauJle Ha MPEYKU BO pa3OHpambeTo.

Co men ma ce pazdepe CIyIIHATOTO, BO TEKOT HA CIYIIAKETO CE BPIIH
TEKCTyallHaTa aHalik3a, W Toa OJf MAaKPOCTPYKTypHA M MHKPOCTPYKTypHA
MEepCIeKTHBa, KOM 3aeMHO HE ce HCKIIydyBaaT, TyKy ce HajgomnonHysaaT. Of
MaKpOCTPYKTYpHA MEPCIEKTHBA TOJKYBAYOT ja 3eMa MPEBHI [ISTUHATA HA TEKCTOT
BO MOTJIe] Ha riobaHaTa TeMaTCKa MPOTrpecHja, 3aeTHO CO HErOBUTE MPUAPYKHU
eNeMeHTH: 1ie71, QYHKIMja, TUIIOJIOTHja U CJl., & MUKOCTPYKTypHaTa JTUMEH3HMja Ha
aHajM3aTa ce OJJHECYBa Ha MOMAJUTE CMHCJIOBHHU CJMHHIIM, HA MP. PEUCHUIN WIIU
pEUCHUYHH JETIOBU OJ TOBEKE acleKTH (CHHTAKCHYKH, JIGKCHYKH, CEMAaHTUYKH U
ci.). [Toroa ce ogBuBa npouecot Ha acumutanuja (Buner 1991:98), ogHocHO KpaTko
3aJpXKyBam-e Ha pa3OpaHara CoJpKHUHA BO MEMOPHjaTa, IaBajKu My MPETHOCT HA OHA
IITO Ce CMeTa 3a MOBWKHO T. H. (DOKycHpame, BO KOe JIjCTBYBaaT 3aeHO
WHTOHAINMjaTa, 300popenoT W HH(MOPMAIKMCKOTO pPACUICHYBakE HA TeMa-peMa
(Iepriumum-Apo6oract 1994:133).

3a cero BpeMe TOJKYBauOT pa3BHBa MakKpoCTparerdja 3a Toa Kako Ja ja
HampaBd pa30upiIMBa 3a HOBHOT PEIMIIMEHT CIyITHATaTa, pa3dpaHata u
MeMOpHpaHaTa COJIp>KUHa. 3a Taa el u30upa paMKH aJeKBaTHU Ha IeJITa U CIIOpe]]
HUB CO3]1aBa HOB TEKCT Ha ja3WKOT-LIeN T. H. mporec Ha cuHTe3a (Kayr 2002:107).
Oga € T. H. MPOJAYKTHUBHA (ha3a Ha TOJIKYBaWETO WK (a3a Ha TEKCTYaIM3Upabe, Koja
ce KapaKTepH3upa CO MPEnrn3HOCT, pa30UpINBOCT M KOPEKTHOCT. OBe MOXe Ja ce
MPUKPHjaT eBeHTYyaIHNUTe COAPKUHCKN HegocTaronm (Buner 1991:100).

IMponykTrBHaTa (pasa, a BIOpPOYEeM W IEIUOT TPAHCIAIMCKU MPOIIEC,
pe3yNTUpa CO CO3JaBamke Ha COOJBETEH TEKCT-1IEM WM TpaHcaaT. Ho, mTo 3Haun Toa



na Oume emeH TpaHcaaT coonBeTeH? KakoB Tpeba ma Oume TEKCTOT-TIeN 3a Ja Oumje
TpaHcnanyjara ycnemna? ['epriumum-Apooract (1994:14) cmeta aeka He Tpeba aa
ce 0/roBapa Ha MpallamkeTo AW € €ACH TpaHciaatT 1o0ap WK JIoll, TYKy f1o0ap Hiu
mom Bo omHoc Ha mro. Cropen HImut (1999:44), kputepryMm 3a MpolleHKa Ha
KBaJIUTETOT HA TPAHCIIATOT € MPAIlambeTo Jajld TPAaHCIAaTOT M OJiroBapa Ha cBojara
nen. Crnopen Pajc/ ®Depmep (1991:114), ycnoB 3a ycmemieH TtpaHcdep ¢©
MOCTUTHYBAHETO KOXEPEHTHOCT 32 PEIMITUEHTOT (MHTPATEKCTyalTHA KOXEPEHTHOCT)
W KOXEPEeHTHOCT Mery TIOjJOBHHOT TEKCT W TPAHCIATOT (MHTEPTEKCTyalHa
koxepeHTHocT). Hopa (1993:291) cmera neka e moTpeGHO J1a ce UMa JIOjaIHOCT BO
OJIHOC Ha MHTCHIMjaTa Ha UCTIPAKavyoT ¥ OYCKyBamaTa Ha IPUMAYoT, U J1a 1 ce Oue
MOTYMHET Ha (PyHKIHjaTa Ha TEKCTOT BO HOBaTa KOMYHHKAaIlMCKa CHTyaldja. 3a
pasnuka ox Ilenke (1994:106), xoj McTakHyBa Jieka HE MOCTOM COBPIIEH MPEBOJI,
MHOTYMHHA ja 3acTalyBaaT Te3ara JeKa MPEHECYBameTo HEKOoraml Moxe aa Ouje
ojacHo ¥ moxoopo hopmynupano u ox camMuoT opuruHan (Buer 1991:95).

3aKITydoK

Oxn 0BOj TPy MO>KE Jia TIPOU3JIe3¢e CIACTHUOB 3aKITYUOK, IeKa CUTE OHHUE KOU
300pyBaaT HEKOj CTPAHCKH ja3WK HE Ce CeKorail J00pY NpeBeyBaun/ TOJIKYBayH 3a
Toj jasuk. Bo 3aeqHuIaTa Ha mpeBexyBadn/ TOJKYBAydH, OIIITO € MPU(ATCHO JeKa
Haj100puTe IPEBOIU/ TOJNKYBabha CE HANIPABEHHU OJ1 CTpaHAa Ha JIMIA KO MPEBeIyBaaT
Ol Ty Ha CBOjOT MajuMH ja3uK, OWJIEjKU € PETKO HEKOj KOj TO M3y4dyBall BTOPHOT
ja3WK J1a MMa IIeJIOCHA €IIOKBEHTHOCT BO Ha TOj ja3uk. EneH coonBeTeH npeBeayBay/
TOJIKYBa4 JI00pO To pa3dupa U3BOPHHUOT ja3HK, MMa CHeNU(UIHO 3HACHE 33 TeMaTa
Ha TEKCTOT, U ¢ jobap mucaren BO IETHHOT ja3uk. [lokpaj Toa, TOj HE € camo
JIBOja3W4eH, TyKy M MMa I03HaBame O JiBeTe KyJnTypH. Kako u co aApyru 4oBeuku
AKTHBHOCTH, pa3liiKaTa MoMery YMETHOCT U 3aHAET TJIABHO € Mpalllake Ha CTENEeH.
Hako mouMuTe MpeBeyBay U TOJIKYBay ce ynoTpedyBaaT BO HCT KOHTEKC, Tpeba Jia
Cce 3Hae JieKa [OCTOH jacHo audepeHIrpana rpaHuIla moMery HUB, Koja ce 00ugI0BMe
BO OBOj TPYZ J1a ja obpaznoxume. Ce HajieBaMe Jieka TOMOTHABME Jla C€ OTBOPH €lIeH
HOB XOPH30HT 32 MTHUTE UCTPAXKyBayH.
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